北京理工大学首届英语翻译大赛

                             ——初赛试题
PartⅠMultiple Choice

Directions: This part consists of idioms, phrases and sentences, each followed by four different versions marked A, B, C, and D. Choose the one that is the closest equivalent of the original in terms of meaning and expressiveness.

1). 2013年1月15日, 马云宣布辞任阿里巴巴董事局主席一职。2013年3月11日，陆兆禧接替马云出任阿里巴巴集团首席执行官。“首席执行官”对应的英文表达是(     ) 

A. Chief Operation Officer            

B. Executive Manager

C. Managing Director                

D. Chief Executive Officer

2). 2013年3月8日，联合国安全理事会全票通过对朝鲜最严厉制裁决议。“安全理事会”对应的英文表达是（     ）   

A. Safety Board                      B. Security Council

C. Security Association                D. Safety Organization

3). 2012年11月9日下午，美国中央情报局局长戴维•彼得雷乌斯由于婚外恋宣布辞职。2013年3月5日，美国参议院情报委员会批准了奥巴马总统推荐的中央情报局局长人选约翰•布伦南。“中央情报局”对应的英文表达是 (    )  

A. Central Intelligent Agency

B. Central Intelligence Administration

C. Central Intelligence Agency

D. Central Intelligent Agent

4).2013年1月雾霾现象遍及全国，北京市污染尤为严重。全市普遍长时间达到极重污染程度，即最高的污染级别。至前日19时，有6个评估站点的空气质量指数爆表，达到了500的上限。“空气污染指数”所对应的英文表达是 （     ）
A. Air Contamination Target           

B. Atmosphere Pollution Indicator

C. Air Pollution Index                

D. Air Pollution Concentration 

5). “两会”是全国人民代表大会和全国人民政治协商会议的简称。第十二届全国人民代表大会第一次会议和政协第十二届全国委员会第一次会议，于3月在北京开幕。“全国人民代表大会”对应的英文表达是（   ）

A. National People Congress

B. National People’s Convention

C. National People’s Congress

D. National People Convention

6). 2012年12月4日晚，有美国驻华使馆的发布北京空气质量信息数据显示PM2.5（细颗粒物浓度）数值创北京市历史新高。该数据表明，空气中的细颗粒物浓度达到了522.0，超过了监测范围的极致，500点。

PM stands for (    )
A. particulate matter 

B. particle matter

C. particle material

D. particulate material

7).2013年3月，委内瑞拉政府5日下午宣布，总统查韦斯于当地时间下午逝世，享年59岁。委内瑞拉是“石油输出国组织(OPEC)”唯一位于南美洲的成员国。OPEC stands for (    )
A. Organization of Petroleum Export Countries
B. Organization of Petrol Export Countries
C. Organization of Petroleum Exporting Countries
D. Organization of Petrol Exporting Countries
8). 为纪念DNA双螺旋结构发现52周年和人类基因组计划工作框架公布5周年, 2003年美国国会确定每年整个4月定为基因组月。DNA stands for (    )
A. Dioxyribonucleic Acid
B. Dioxyribonuclerical Acid
C. Deoxyribonucle Acid
D. Deoxyribonucleic Acid
9). 国家发展和改革委员会价格司周一称，今年中国消费者价格指数(CPI)可能上升3%左右。2月份CPI同比上升3.2%，较1月份的2%有所加快，同时也是去年4月份以来最大升幅。

CPI stands for (    )
A. Consumer Price Index
B. Consumer Purchase Index
C. Customer Price Index
D. Customer Purchase Index
10). 3月12日，驻阿富汗北约联军12日发表声明说，一架军用直升机11日在阿富汗南部坠毁，造成机上5名北约(NATO)士兵死亡。

NATO stands for (    )
A. North American Treaty Organization
B. North Atlantic Treaty Organization
C. North American Trade Organization
D. North Atlantic Trade Organization
11). Soft soap will get you nowhere. (    )
A. 奉承的话 B.优柔寡断 C. 软皂 D. 缺乏手段

12). She never refers to her childhood; I wonder if she has a skeleton in the cupboard? (     )
A. 难言之隐   B. 孤僻的性格    C. 秘密    D. 柜橱中的骷髅

13). I had butterflies in my stomach when I went to see my boss this morning. (     )
A. 肚子疼     B. 心里紧张      C. 十分饥饿    D. 恶心反胃

14).Just a bit under the weather, nothing to worry about. (     )
A. 阴天       B. 不舒服        C. 不够用      D. 天气不好

15).He has no ear for music. (    )
A. 聋了       B. 没有心情      C. 对···没有欣赏力    D. 拒绝听

16). Clyde was flustered and disturbed by the cool, examining eyes of the man. (    )
A.克莱德因为受凉而有点不安，他审视着这个人。

B.克莱德面对眼前此人的审视的冷漠眼睛显得慌乱不已。

C.克莱德在此人冷漠的审视下显得慌乱不已。

D.克莱德显得如此的慌乱，因此不敢面对眼前这个人的冷漠而审视的目光。

17). A nation's greatest wealth is the industry of its people.(    )
A.一个国家最大的财富就是民族工业。

B.一个国家最大的财富就是人民的勤劳。

C.一个民族最大的财富就是人民的工业。

D. 一个民族最大的财富就是人民的兴旺。


18).China’s imports will supply the much needed machinery and technology to fuel its continued development. (    )

A.中国的进口会提供非常必需的机械和技术来为它的继续发展加油。

B.进口可以为中国提供急需的机械和技术，从而促进其持续发展。

C.中国可用的机械和技术进口加速了它继续发展的速度。

D.中国进口的机械和技术可用来加速它继续发展的速度。

19). I guessed vaguely from my mother’s signs and from the hurrying to and fro in the house that something unusual was about to happen.
A. 母亲给我打着手势，人们在屋里匆匆地走来走去，我模模糊糊地猜到有一件不寻常的事在周围发生了。

B. 我从母亲打给我的模糊手势中和人们在屋里匆忙的走动中预感到一件不寻常的事要发生了。

C.从母亲的手势和人们在屋里的走动中，我隐约地猜到到有不寻常的事要发生。

D.母亲给我打着手势，人们在屋里匆忙走来走去，我隐约猜到一件不寻常的事就要发生了。

20). On Christmas vocation she devoured Charlotte’s Web, explored Aesop’s Fables, and got lost in Pride and Prejudice.
A.圣诞节放假期间，她狼吞虎咽地读了《夏洛特之网》，细嚼慢咽地读了《伊索寓言》，心驰神往地读了《傲慢与偏见》。
B.圣诞节放假期间，她狼吞虎咽地读了《夏洛特之网》，心驰神往地读了《伊索寓言》，细嚼慢咽地读了《傲慢与偏见》。
C. 圣诞节放假期间，她细嚼慢咽地读了《夏洛特之网》，狼吞虎咽地读了《伊索寓言》，心驰神往地读了《傲慢与偏见》。
D. 圣诞节放假期间，她心驰神往地读了《夏洛特之网》，细嚼慢咽地读了《伊索寓言》，狼吞虎咽地读了《傲慢与偏见》。
PartⅡText Translation
Directions: Translate this part into English according to your understanding. Please do your best to make the sentence smooth and make sure the grammar is correct. 

近年来，随着学校国际化发展战略的实施，我校成功搭建了多个与发达国家和地区的高水平大学交流的合作平台，开展了大量实质性的合作项目，推进了学校的学科建设、科学研究和人才培养，国际化办学水平显著提高。

请将下面这段英文节选翻译成中文，要求译文能忠实表达原意，且句子通顺流程，符合汉语表达的习惯。

The crisis in rural England has come to a head with several long-term problems erupting simultaneously, but how it’s to be resolved is far from clear.
Farming is in enormous upheaval, especially in the more remote areas, Amalgamations will mean that in 50 years there are fewer traditional farmers and even fewer farms than there are now; ranch-style farming with a much reduced labor input will be evident, and intensive farming will have an even sharper focus.

